
Vor 15 Jahren… 
 

Reiner Schloßer, DL7KL 
 
I came here – the Andaman and Nicobar Islands – on 2nd December 2004 for an 
expedition related to HAM Radio, and what I experienced was unexpected. The 
events turned out in such a way that I now believe that I have been sent here in 
a pre-planned way by the Almighty” Sarath, VU3RSB 

Die Andamanen und Nicobaren erstrecken sich in einem über 700 Kilometer langen 
Bogen vor der Küste Burmas bis südlich vor die Insel Sumatra. Ein Archipel von rund 

250 von dichtem Regenwald 
bewachsenen Inseln, nur 38 sind jedoch 
bewohnt. Jahrtausendelang lebten hier 
nur Waldnomaden, die jeden 
Eindringling mit Waffengewalt 
zurückwiesen. Britische Kolonialtruppen 
errichteten im 18. Jahrhundert gegen 
heftigen Widerstand einen Stützpunkt im 
heutigen Port Blair und bauten dort ein 
Gefängnis für indische Freiheitskämpfer. 
1947 fiel die Inselgruppe an die 
unabhängige Republik Indien. Wegen 
der strategischen Bedeutung der 
Inselgruppe am Eingang zur stark 
befahrenen Seestraße von Malakka, 
richtete Neu-Delhi dort zahlreiche 
Marinehäfen und Luftwaffenbasen ein. 
Aus diesem Grund war Amateurfunk von 

den Andamen aus verboten. Erst am 2. Dezember 2004 erschienen in den DX-
Clustern die Calls VU4RBI und VU4NRO - nach 17 Jahren der Funkstille, viele 
glaubten an einen Scherz, aber es war Tatsache: VU4 war wieder "on the air". Am 
26. Dezember um 06:15 UTC brach der Funkkontakt aber plötzlich ab. Sarath, 
VU3RSB schickte mir später diesen Bericht: 

It was 26th December 2004, the day after Christmas, and my DX-pedition operating 
was progressing right through the previous night. The time was around half past six 
in the morning. I was in contact with JA1PVX on PSK31 until 6:15 am and after few 
seconds, the table, bed and everything in the room began moving very heavily. I was 
under the impression that the students in the dormitory were kidding me and I looked 
around. There was nobody. I took a deep breath and the shaking increased; this time 
it was with so much more intensity that I was unable to hold the keyboard or the 
laptop. Suddenly, I was afraid and the thought of "earthquake" flashed in my mind. 
Without a second thought, I shouted out loud "Earthquake!" All the students of the 
Polytechnic, who enjoyed the Christmas holiday till late last night, were in deep sleep.  
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There were around one hundred students. I got them up, and started running 
downstairs taking two and three steps at a time, thinking about the consequences, 
the aftermath and what to do now. I was worried about the radio equipment and 
concerned about my duty to set up communications for relief. When I landed on the 
ground floor, I found it was getting difficult for me to stand on my own two feet. I was 
unable to keep myself standing; the earth below my feet was like a wave. I was sure 
and certain that it is going to be a big calamity; the intensity and the shaking had not 
stopped even after few minutes and it was increasing. Suddenly I started worried 
about Bharathi, VU2RBI and the other team members. While thinking about them, I 
looked at the building and it was shaking like a large coconut tree. The scene of the 
shaking building sent shivers into my body and I started getting a kind of vomiting 
sensation. I clutched my head with both hands, closed my eyes and waited for a few 
seconds. The intensity is getting reduced 

 

Ein heftiges Erdbeben erschütterte den 
Meeresboden nordwestlich von 
Sumatra. Die Nikobaren liegen nur 
ungefähr 100 km vom Epizentrum 
entfernt. Der anrollende Tsunami traf in 
Form von acht Flutwellen mit einer 
Höhe von bis zu 20 Meter auf die 
Küsten der Inseln. Die am Ufer 
stehenden Holzhütten wurden 
hinweggefegt, die Leichen der 
Ertrunkenen und die Trümmer ihrer 
Siedlungen zog der Sog der Wellen 
kilometerweit ins offene Meer hinaus. 
Der Tsunami tötete mindestens 4.500 Inselbewohner, für wahrscheinlicher halten 
Fachleute aber eine Zahl von 10.000. Die Naturkatastrophe forderte aber nicht nur 
einen hohen Blutzoll, sie gefährdet nachhaltig die Kultur der Stämme auf den 
Andamanen. 

Die DX-Pedition wurde sofort abgebrochen 
und das gesamte Equipment der Regierung 
zur Verfügung gestellt. Zusammen mit den 
anderen Funkamateuren unterstützten sie 
damit im erheblichen Maße die Notfallkommu-
nikation. Das Team half damit uneigennützig 
der Andamanadministration. Sie erhielten 
später weltweite Anerkennung, die Team-
leiterin Mrs. Bharathi, VU2RBI im Namen der 
Beteiligten entgegennehmen konnte. 
 

       Sarath, VU3RSB 
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QSL der Andamanen DX-Pedition 2004 

 


